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Nao Hashimoto

During my three weeks in the U.S., | was exposed to a lot of human warmth and
kindness. After returning to Japan, | missed the U.S. and felt that while my
body was in Japan, | had left my heart behind in the U.S. It was all because the
citizens of Montebello welcomed us like family and offered us a lot of
heartwarming hospitality.

When | arrived in the U.S., | was very surprised at the custom of shaking hands
and hugging as a greeting. However, after returning to Japan, | found that the
customs that | had taken for granted, such as bowing to superiors and using
honorific language, just made me feel distant from people. | wondered how just a
13-hour plane ride could change the way people around me and myself treated
each other, even though we were all the same people on the same planet.

| could experience many cultures. The world is a very big place, and while each
individual has a different way of thinking and culture, | felt very proud as a
person living in this world to be in the U.S. and to know them just by speaking English. And as | talked
with many people, not only did my English improve, but | also learned to speak Spanish. | thank my host
family for speaking English and Spanish and saying “mi casa y su casa. (my house is your house)” over
and over again, this Spanish is the only language that will never fade from my memory!

These three weeks were a turning point in my life as | not only learned about culture, history, and
international exchange through the sister city relationship between Ashiya and Montebello, but also
came into contact with many kind people, learned about the hidden potential of English, and expanded my
future options. Also, different from last year's study abroad program in Australia, | was able to have
conversations with many citizens and give a speech in English at a Montebello city council meeting,
which was a valuable experience that | could only have gained as a student ambassador, and it helped
me gain confidence in myself. | enjoyed these three weeks more than | have ever enjoyed anything else in
my life, as | was able to hug, talk, and make friends with many people regardless of their backgrounds. |
would like to thank the ACA, MASCA, and many others who made this possible. | will never forget this,
thanks, and | would like to continue my own efforts,
keeping a close eye on the future of sister city exchanges.
The irreplaceable memories | have made in Montebello will
stay in my heart for a long time. They are memories that |
will never forget, so much so that they will appear in my
revolving lantern. | would definitely like to visit the U.S.
again, a country where | can express myself honestly and
like who | am! When | do, | will definitely give hugs of love
to my many friends!!

Tomohiro Shibabuki

When | applied for this Sister City Exchange Program and was chosen as Student Ambassador (SA), |
was filled with anxiety and expectation. First, | want to express my gratitude to everyone who helped us
from the preparation phase.

It is not too much to say that my stay in Montebello was one of the most precious time I've ever had. |
remember that everyone | met was very kind, shaking hands and hugging me every time we met, and said
“Nice to meet you Tomo” in a very friendly manner. Therefore, | was happy to meet people in Montebello.
What | felt was different from Japan is meal. Everything is twice the size of Japanese food, and actually, |
became full soon. | also noticed cultural and lifestyle differences, as well as the advantages and
disadvantages of each other’s cities. I'll give you two examples, The first is that there is a highway with 5
lanes and people can ride on it for free. This is why it is called
a “freeway”. The second is that they wear shoes even in their
houses.

| not only learned the culture, but also felt that everyone
involved with us was friendly and treated us like family. | think
it is my mission to tell you what | learned, because | myself
knew that there is something we can’t know until we actually
experience it.

It was very enjoyable three weeks, but | consider that our
mission begins here. | would like to share what | have learned
and felt, not only with myself, but with the students of my
generation and young people who will support Japan in the
future. | feel that this is how the Sister City Exchange Program
lasts for a long time.

We owe this wonderful experience to the seniors we have had.
From now on, | will do my best to pass the baton to the next
generation with pride as one of them. | would also like to thank
the people who warmly accepted us in Montebello.

In closing, | would like to thank everyone who has supported us
through this program. Thank you so much.




